[image: image1.png]L iInneuniversitetet

Kalmar Vixjo



[image: image2.png]



Kurs: Språkstruktur (5 hp) i Facköversättarprogrammet

Jenny Ström Herold (JSH)


Treveckorskontroll
Part 1
Översätt nedanstående till text till idiomatisk svenska. Du kan använda vilka resurser du vill – en- och tvåspråkiga ordböcker, Svenska skrivregler, korpusar, termbanker, experter, Google, etc. Texten är ett (lätt reviderat) utdrag ur boken Slow Burn City: London in the Twenty-First Century av Rowan Moore (2016), utgiven av Picador (London). Översätt textutdraget med syftet att boken i sin helhet ska ges ut på den svenska marknaden. Textutdraget handlar om Londons husarkitektur.*
*Inlärarkorpus: På nästa campusträff kommer vi fråga er om era översättningar kan ingå i en inlärarkorpus som Magnus Levin och Jenny Ström Herold sammanställer i utbildnings- och forskningssyfte. För detta kommer vi att behöva ert samtycke. Mer om detta när vi ses.
Golden Lane Estate
Designed by Chamberlain Powell and Bon, a practice formed in 1952 after the thirty-two-year-old Geoffry Powell won the commission in a competition, and completed in phases from 1957 to 1962. On the northern edge of the City of London, it consists of medium-height blocks around a loose network of peaceful courts, with sunken areas formed by the retained basements of bombed-out buildings. Panels in primary colours animate the blocks, as if the estate were a three-dimensional abstract painting. The sixteen-storey yellow-panelled Great Arthur House rises to an eccentric, pagoda-like roof for the lift machinery, whose soffit would be animated by light bouncing from the pools of its communal roof garden. The detail is light and glassy, creating transparencies between inside and out and a rapport between the interiors of the homes, within which privacy is nonetheless maintained. A notable feature is the open-tread terrazzo stair in each maisonette which, descending towards a glass wall that faces other flats, introduces an element of self-consciousness or theatre to the descent to breakfast. […]
The Iceberg house

As the twenty-first century progressed the forces of investment took on striking forms. One was the iceberg house, where several levels of basement would be inserted beneath an existing residence. Being underground, the new spaces lent themselves to private cinemas, art galleries, saunas, swimming pools, wine cellars, car museums, tennis courts, gyms, and servants’ quarters. In 2015 the New Yorker reported on Witanhurst, an already huge house in north London, which was to be multiplied by basements to ‘about ninety thousand square feet of interior space, making it the second-largest mansion in the city, after Buckingham Palace.’ The iceberg house was invented when some architects spotted loopholes in policy and law. The basements were typically built in areas deemed historic, meaning that there are careful controls on increases in height, but not on invisible downward extension.

Infoga din översättning:

Kommentera kort vad du tyckte vad särskilt svårt att översätta: 
Kommentera vilka hjälpmedel/resurser du använt (ordböcker, internetsökningar etc): 
PART 2 – noun phrases in contrast
This assignment contains segments from the LEGS corpus (Ström Herold and Levin 2018). The left-hand column contains the original, i.e. source text (ST), and the right-hand column the translation, i.e. target text (TT).
· Identify five complex noun phrases in the English ST (noun phrases with pre- and/or post-modifiers) by underlining them and indicating the head in bold, as in: [the joy I felt]. Make sure you underline the whole NP, with all its modifiers.

· Analyze three complex noun phrases from a contrastive perspective by choosing examples where changes to the structure were made in the translation. In what ways do the ST structure and TT differ? 

	Then I started to notice that green energy programs were increasingly being challenged under international trade agreements, particularly the World Trade Organization's rules.
	Sedan började jag lägga märke till att program för grön energi ifrågasattes alltmer i internationella handelsavtal, framför allt i Världshandelsorganisationens regler.

	In 2010, for instance, the United States challenged one of China's wind power subsidy programs on the grounds that it contained supports for local industry considered protectionist.
	År 2010 ifrågasatte till exempel USA ett av Kinas stödprogram för vindkraft med motiveringen att det innebar ett stöd till den lokala industrin som ansågs protektionistiskt.

	China, in turn, filed a complaint in 2012 targeting various renewable energy programs in the European Union, singling out Italy and Greece (it has also threatened to bring a dispute against renewables subsidies in five U.S. states).
	Kina klagade i sin tur på olika program för förnyelsebar energi i EU och utpekade speciellt Italien och Grekland. (Landet har också hotat med att inleda tvister angående stöd till förnyelsebar energi i fem av USA:s delstater.)

	Washington, meanwhile, has launched a World Trade Organization attack on India's ambitious Jawaharlal Nehru National Solar Mission, a large, multiphase solar support program – once again, for containing provisions, designed to encourage local industry, considered to be protectionist.
	Washington har samtidigt inlett ett angrepp från Världshandelsorganisationen mot Indiens ambitiösa program Jawaharlal Nehru National Solar Mission, ett stort och mångfacetterat program för solenergi. Det anses vara protektionistiskt.

	As a result, brand-new factories that should be producing solar panels are now contemplating closure.
	Till följd av detta överväger nu splitternya fabriker för tillverkning av solpaneler att slå igen.



